
Agost del 1937. Un comboi militar en

tre l

,

l'Aragó. Un miler de combatents ca-c

taians s'incorporen al front. Migdia. Els
efectes d'un sol roent l'evaporació força
da del carbó produeixen o l'interior deis
vagans una atmosfera gairebé irrespirable.
La gent sembla no copsar físicament aquell
enrariment i riu, canta i se sent enjogas
soda, Els catalans del comboi saben on

van. Les llibertats d'un poble amenaçat

avui solament poden defensar-se amb el

fusell a la ma. Vet ací el motiu de Ilur
,optimisme.

Algú, no obstant, sembla romandre molt
iiuny d'aquesta fortesa d'esperit. En un

',Kb del vagó hi ha un noi completament
isolat, estrany a tot alió que el volta. Des

de que ha rnuntat al tren ningú li ha oit

un mot. Els seus ulls esguarden objectius
indeterminats, fosos segurament en la boi

rina negra del fum.
Un soldat dels que fan més gatzara en

aquell departament s'ha fixat en el com

batent copficat. Pere — aixi s'anomena
aquest campero' de la Ribera — ha mo

tejar aquel' minyó trist i preocupat amb

el nom de "Solitari". Aquell noi desfá
l'harmonia d'aquell espectacle i Pere es

rebella interiorment contra alió que esde

vé estrany, intrús.
Pere se'n torna al seu lloc. La gent con

tinua cantant. Ara dl també se sent forá
enmig d'aquella alegria. La melangia del
Solitari menté dins seu una constant pre

ocupació. El seu carácter franc i obert no

pot capir aquell retraiment. Acaba nerviós

i d'una revolada se'n va directament al del
recó i Ii diu:

—Escolta, tu, que no et trobes bé? Sem

bla talment que acompanyi's un enterra

ment!
Després, com si volgués justificar la se

va intervenció, afegeix:
—Mira, noi, perdona, peró el teu mu

tisme m'ha exasperat. Vals dir-me qué
tens?

El Solitari l'esguarda fit a fit i amb

posat rancuniós respon:

—Per casualitat eres lliure de preocupa

cions?— Continuó: A vegades, sota l'op
timisme d'una rialla s'amaga l'agror de
moltes miséries!

Abans de donar peu al diáleg el Soli

tari s'aixeca i tot carregant-se el seu ba
gatge se'n va a un altre vagó. Pere es

queda palplantat. No hi ha dubte--pen
sa—que em trobo en un cas clínic.

Les rialles continuen al departament i

la boira negra va omplint de toques els

rostres dels viatgers.
El comboi arriba al lloc destinat. Els sol

dats surten relpidament dels vagons. Ofi

cials i subalterns de l'exércit esperen els
reclutes. Una Ileugera classificació i uns

camions s'emporten tata aquella song jove
comí de les línies de foc.

* * *

Aquella nit la companyia X havia de
.donar un cop de má a una posició ovan

goda que els rebels havien destacar al
cap de la serralada. Tot esteva preparat,
la gent, les armes i l'itinerari a seguir. El
Comissari i el Capitel reuniren tota la tro

pa i explicaren l'abast de l'operació.
Aquella- avançada rebel dificultava els
plans de l'Alt Comanament de la Divisió i

calia per tots els mitjans fer emmudir el
foc que escupien les máquines emplaçades
per l'enemic.

L'objectiu no era fácil. La posició este

va magnificament situada per a la defen
sa. Aquella nit segurament hi hauria a la
Companyia tribut de sang. Un soldat amb
fusell-metrallador i tres fusellers escollits
havien d'explorar préviament el terreny.

EL
UN CONTE INEDIT -

COVA
El Comissari demana voluntaris. Alguns

homes donen un pas endavant. Entre ells
es destaca la figura esprimatxada del So
litari. Pero forma part també de la Com
panyia X. Fa quinze dies que han entrat en

foc i encara no ha pogut saber res del
Soldad. L'única cosa que sao és que té
un valor extraordinari. Quan combar sem

bla un foll. A vegades vist riure en la
Multa cos a cos.

A mitja nit surt la patrulla d'exploració.
Quatre fusells i una arma automática són
servits per carácters freds i decidits. El
gros de la Companyia sortirá més tard.

El silenci domina l'afrau propera a la
serralada que esdevé cada vegada més
monstruosa. Mitja hora de comí entre ar

gelagues i esbarzers, i la patrulla s'atura
en vistes ja deis rebels. Cal ara encertir
se de que l'enemic no preveu l'atac per
tel d'avisar al gros de la Companyia.

El fusell metrallador es colloca a uns

500 metres de la posició i ve ajudcit per

un fuseller. Els altres dos es distancien uns

200 metres a la dreta i a l'esquerra del
mateix, protegint els flancs. El Solitari ar

rossegant-se, besant gairebé la terra, s'a
propa poc a poc a la posició. L'herbei sec

i les plantes irústegues de muntanya Ii
obren pertot petites ferides. La roba es

converteix en parracs. Qualsevol, peró, di
ria que aquell soldat gaudeix extraordiná
riament en apropar-se al perill.

De sobte, un xiulet frec a frec d'orella.
L'enemic ha descobert la maniobra. Amb
un rápid gest el Solitari aprofita la de
fensa natural d'unes roques i agafa una

bomba de me:. El xiuleig s'intensifica. Les
máquines comencen a funcionar. El fusell
metrallador i els fusells de la patrulla amb
foc creuat preparen la retirada del Soli
tari. Es tard. L'enemic esperava el cap de
má i ha emplaçat la gent i les maquines
en 'Ion estratégics. El Solitari retorna en

migi d'una pluja de plom.
Quan esto a uns cent metres del lloc on

els seus companys s'havien emplaçat veu

horroritzat com cauen, segats per les rau

xes que vénen de l'altre costat, el sol
dat del fusell metrallador i el fuseller que

l'acompanyava. Els altres dos fusells en

cara funcionen. Si no poden aguantar un

xic més no tenen salvació.
El Solitari arriba finalment on han cai

gut els companys. Agafa la máquina i tot

esmunyint-se per terna es colloca a altre
indret des d'on esguarda millar els punts
d'emplaçament de les maquines enemigues
que baten encara els cossos inermes deis
caiguts. Hi ha un moment de silenci. El
canvi ha desorientat l'enemic. La fuselle
ria rebel actua per tal de descobrir la
resta de la patrulla. El Solitari ha pres bé
les distancies i enfoca l'arme cap el primer
emplaçament enemic. Tac... tac... tac...

Aquella moquina ha callat. Tac... tac...

tac... Callen també els fusells enemics que

protegien e! costat esquerre de la posició.
Els dos fusells de la patrulla ajuden per

mitjá de foc combinar la tasca d'el Soli
tari. Aquest realitza una altra vegada can

vi d'emplaçament.
El foc s'atura. Un deis fusellers s'apropa

al Solitari i Ii diu que ha vist fugir de la
posició uns quants soldats. El Solitari ales
hores encarrega al seu company que vagi
a avisar la Companyia i comença a fer
cantar la seva máquina tirant en totes di
reccions fins exhaurir la dotació de mu

nicions i el mateix fa l'oltre fuseller. Se

LEGIONES nilm PER DE IN
Jaurne Rosquella i Alessan no és un

autor que es prodigui massa. Ara en, ha

donat el seu tercer oplec de poemes dins
les edicions de l'Oasi. Entre aquest oplec
i el primer hi ha una separació de catorze

anys, la qual ve a propásit per a justi
ficar, no tan solament els títols que el
poeta posa als seus !libres, sinó el con

junt de l'obra que s'hi conté. Observeu-ho
a través deis "Divuit !poemes", el pri
mer, denominació amorfa per a uns versos

indecisos entre les sensacions de l'anima i

l'amor de les Ilegendes del poble i entre

els procediments deis poetes que aleshores
predominaven en la influéncia sobre la lí

rico catalana. Després comengá a definir
se arnb el Ilibre "L'ánima nua", on sense

vacillar emprén la poesía de sentiments
personals, d'intimitat i de recolliment, que

s'ho vist superada en el recent volum de
"L'intim paisatge".

L'espaiament de la publicació ja de
nota un poeta que no escriu per publicitat.
No sent frisanga del contacte amb el pú
blic i amb la crítica gaire sovint; treballa
pel seu esplaí. L'examen de l'obra ho aca

ba de confirmar. Ja s'ha desfet deis temes

Pnpulars, de les tradicions i de les visions
facas a tothom i s'ha reservot a les seves.

No ens diu res del que trabo a l'exterior;
s'escorcolla i ens conta el que passa dintre
seu: la seva ánima nua i el paisatge de la
seva intimitat compartida amb la presén
cia de l'esposa — desig, record — i amb
la confortació d'una moral pregonament
cristiana.

Entrelligant uns elements tan bons com

diversos ha pervingut a una obra ben per

sonal, en la qual la sensualitat honesta i
sana agafa un primer pla. Alterna amb
ella, com per neutralitzar-la, el dubte i el
penediment de les accions de la vida. La
mateixa intimitat de qué es complau a

iv,egades esdevé torbadora. Heus aquí el
Poema de Pesque": quina invocació per

un sentit mést buril/ i més vital que el d'a
re. Aro que

tenirn el cor masso feixuc de penes,
fel i ínagre el Ilavi ens fan tremir;;
tenim als ulls miséries alienes
A el cos com un cadáver per goutlir...

EONES
la Pesque atreu, crida, i al mateix ternos
és desitjada. Es el misten i del valer i del
doler, perqué aixi com hi té una confian
ga plena també

és un cadáver sobre l'herba verde
la nostra Pesque de Resurrecció.

Aquest desig vencerá el dubte, perá res

tará com una fita inassolible que ens

atraurl constantment.

No hi ha un punt de contradicció entre

aquest "Poema de Pesque" i els altres que

li fan costat? No s'acusa d'haver estat
massa emportat per la luxúria, expressada
en els poemes de "Nuviatge" o "Enyoran
ga", on arriba, ultrancer, a prolongar el
goig carnal en la recordació de l'amada
difunta? No: tot aixá que ti remordeix la
consciéncia és un temor a Déu, lloable per
qué també hi comporta la confianga. Per
qué aquests amors que l'exciten, sensuals
i tot, són invencibles i no sels vol apartar:
els reconeix sans i els fiará al concurs més
august. Per dues vegades ens ho diu amb
els mateixos mots: a la primera:

L'amor és divers cada jorn, i és l'amor
de cada dio.

A la segona duu el reforg:

La preséncia sublim del miracle
de l'Ahir, de l'Avui, i—amb l'ojut del Se

[nyor—del Demá.

La calma de la publicació tumbé ens

indica un treball fort i constant que el poe
ta ha fet per purificar la forma i lo imat

ge. 1 el vocabulari, i, encara, la rima: ad
arriba a superacions molt considerables so

bre les seves obres anteriors. La imatgeria
sensual ateny graus de finar no gaire fre

qüents entre nosaltres i la cristiana es mou

en un ambient de senzillesa, únic que Ii

escau. Aquesta cura a escollir i a expres

sar-se amb mots dignes, amb exigáncia
sobre seu i subjecció a les disciplines que

imposen •1 bon gust i el recte ú,s de l'idio
ma bé mereix un elogi.

Octubre, 1938.
Osvald CARDONA

ti

sent ferit del braç dret. Una metralladora
enemiga l'ha localitzat. Continua apretant
els dits i el percuto automeitic treballa fe

brosament. Tac... tac... tac... i la maquina
enemiga emmudeix. Per moments el So
litari se sent defallir. Pot sentir encara

l'espetec del fusell amic. Sembla fer-se de
dia. S'enganyava, és fosc, ben fosc. Altra

vegada hi ha claror al voltant seu...

El Solitari es desperta va l'Hospital de
camponya. Al seu costat 1u frec de Hit

Per.
SOn5c>, — fa el de

la Ribera. El seu compciny a:J mou difícil

ment i Ii dóna
tament a sortir

—Grácies.
?Per qué aquelh heroisme portant sem

pre el segell exterior d'un gran sofriment?
Pene intenta novament el dielleg:

—No ho saps? La posició de la serrala
da és nostra. El teu foc desconcerta l'e
nemic i quan la Companyia puja el pendís
no va trabar ningú. Tothom parla de tu.

T'han proposat per l'escala d'oficials. La
teva familia com se n'alegrará, oi? Alto?)
del braç amb quinze dies ho tindrás gua

rit. Pots demanar permís, encara que prou
te'l donaran sense demanar-lo.

la me:. Un
de la seva

mot arribe]
gorja:

jus
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El Solitari mira el seu company tot

dient-li:
--Pere, no vull permís, vull Iluitar altra

vegada, necessito Iluitar i véncer com més

vegades millar.
No diu res més. El de la Ribera s'oca

miada.
O *

La ferida ha guarit. La Brigada on per
tany la Companyia X s'incorpora a un

Exércit d'operacions. Després d'un feixuc

trasllat i tan prompte arriben a primores
línies, la Brigada intervé per tal de refor

çar l'ala dreta d'una Divisió de xoc. En

pie combat i quan l'enemic contraataca,

una Secció de la Companyia X queda en

cerclada per l'enemic. Aquest, superior en

material, ataca furiosament els encerclats,
puix aquell oasi de resisténcia II dificul

ta la marxa amb suficient garantia de no

veure's sorprés pels flancs.
El gros de la Companyia esto parapetat

a unes trinxeres que abans s'havien pres

als rebels. Cal salvar aquella Secció. La
iniciativa ha de sortir dels combatents del

parapet.
Es demana un parell de voluntaris per a

portar l'avís. El Solitari no falla. Aquesta
vegada Pere no el deixa. Van els dos pie
gats aprofitant els accidents del terreny i

el foc d'ajuda de la Companyia. El xiuleig
augmenta. Frec a frec de la carn passen
els projectils rabents d'odi i de mort. Uns

minuts d'angoixa i l'avís está a poder de
l'oficial que coman° la Secció.

Cal trencen el cercle. No hi ha més re

niel. Aquesta és l'ordre. Un grup de cinc

homes amb el Solitari al davant s'obre camí
amb bombes de me:, mentre pels flancs la
metralladora i el fusell metrallador impe
deixen l'apropament de l'enemic. Cauen

tres dinamiters. La Secció va avançant ca

mí dels parapets. El Solitari, amb una sang
freda admirable, maneja les bombes pro
digiosament, fent grans destroces entre els
que s'acosten. Els morters entren en acció.

Sembla imminent el cos a cos. Espetegar de
granades. Ferum de carn i pólvora. Algu
nes baixes. La Secció s'ha salvat. El So
litari no arriba a traspassar el solc de la
trinxera propia. Una bala li travessa el pit
quan donava el salt. Pene ha presenciat la
caiguda del Solitari. El seu cos no pot re

tirar-se a causa del foc permanent que ve

de l'altra banda.
Quan fineiy. el dia, Pene amb l'ajuda

d'altres soldats, retira el cos del Solitari.
Es mart.

Dins d'una butxaca de la guerrera, Pene
li traba una !letra gairebé illegibie, xopo

encara de la sang vessada, que diu així:
"Ramon Pons. Barcelona. -- Reman:

Avui, quan després de retornar del treball
m'has deixar a casa, he vist qui ets i qué
penses de la nostra Iluita. Les dones no

podem estimar els covards i tu no ets altra
cosa que aix6: un covard. El teu treball d'o
ficina és un pretext per no agafar el fu
sell. Les illusions deis nostres cinc anys de
festeig s'han estavellat contra la roca de
la teva covardia. No iritentis veure'm més.
--Josefina."

Pere finalment coneixia el Solitari.
F. ADELL I FERRER

e

OMBRA

Tarda grisa. Naves d'anti
aeris 14 travessen acompassada
ment. Damunt d'una tauta de
la «Institució del Teatre de la
Generalitat de Catalunya» un

estesall d'obres de Shahespeare
i d'obres sobre Shahespeare.
La biblioteca de rAifons Par.
Dintre vitrines ?'obra v‘aria i
admirable d'aquest gran ena

morat de l'imtnens autor de
«Macbeth».

Dies abans de la nova visita
que hi faig, Joaquirn Pena ens

havia evocat sapientment, amb
amor i dol, la figura del gran

catala i home de lletres que fou
l'Alfons Par. I loan Alavedra
ens havia dit, amb precisos i
eloqüents mots, la intenció de
la Institució del Teatre de ia
Generalitat de Catalunya, en

retre un homenatge, sense es

perar el final de 14 nostra con

tesa, a Illustre absent forçat.
En aquesta tarda grisa d'octu
bre, sento l'Alfons Par present
entre els ?libres que li foren
cars i que guarden encara l'em
premta deis seus dits, l'avidesa
deis seus ulls. En: sembla pal
par la seva ombra mentre la
tarda va enfeixuguint-se d'om
bra i els sorolls persistents deis
antiaeris setnbla que la despen
gin del cel,

Atén la nieva visita a la col
lecció de l'Alfans Par, l'Enric
Giménez, el gran actOr, i
companya fosep Maria Soler, un

intelligent enamorat de les co

ses de Catalunya. Sembla que
no gosem parlar. Com més ens

adonein de la importancia de la
coliecció que tenim dcivant deis
ulls, més sentim rharror del
crim que ens va allunyar, per
sempre, d'aquest home d'espe
rit, enamorat de l'art altíssim.
Cam més sospesem l'obra rea.

litzada més ens dol l'obra que
ha restat impossibilitada de rea

litzaci6.
Davant nostre els llibres de

la biblioteca. Les obres com

pletes de Shahespeare i les
obres deis seus imitaclors. Eh
comentaristes anglesos de la
producció del gran William.
Traduccions catalanes de Sha
hespeare ; traduccians espanyo
les, traduccions franceses, tra
duccions italianes, traduccions
portugueses. Fotografies d'

TALAIA
xernp/ar únics. Tot un tresor

que no gosem tocar. Balquena
de llibres que no ens atrevim
abrir. Plana una tragldia da
1/11411 t de les tragaies. Tantes
vides extin,gides en sang ens

fan present una altra vida tam

bé ensangonada.
La tarda es va apagant. La

ciutat es prepara entrar din
tre d'una nit apretada. Aquest
recolliment es percep dintre la
Biblioteca. Faig esforços per
evocar Shahespeare i el meu re

cord s'aferra a l'Alfons Par. En
altres temps, en altre cas, tan
ta obra aplegada, tanta aporta
ció feliç, ln'hauria estimulat
imaginativament i la fantasia
hauria galopat empentant figu
res, recordant fragments o reví

vint anIcdotes. Res. Em sento
presoner d'un enxarxat de cres

pons on In tarda, pastada d'om
bra, deixa escapar gri
sor de la Ilum con una terris
sa on cremés, sobre brases in
visibles, un encens funerari.

L'ombra encaputxant d'aques
ta tarda m'incita a dictar-me un

mental isagoge a l'obra total
de l'Alfons Par, utilitzant, pre
cisanent, l'ombra de capvespre
ferit que m'humiteja i
Pocs mots. ?Com trobar-los, i
que fossin gastats d'ús i bri
hlants de perennitat? Fou

Basse o Lleonard Digges
els qui van escriure damunt
del marbre de la tomba
Shahespeare: «Va reduir l'art
vivent a no ésser sinó una pla
na al servei del seu esperit»?
Alfons Par: tu havies posat tot
el teu esperit al servei de Van
vivent: catalá i Sha
hespeare. Una allau fatalíssima
ens ha orbe de la teva llum
de guia. ?Damunt de qui po
drem precisar la taca de la teva
sang, que és de les que macula
per sempre? En primer terme,

principalíssimament, damunt
deis promotors de la tragIclia
hispánica.

El buf de la nit 'ha apagat
d'un tot el cremalló gris de la
tarda. Fosca, i, encara, espetecs
d'antiaeri, aquesta vegada en

servei actiu.

L'EXIT D'UN LLIBRE

Tinc les mans la pulquIrri
ma edició de «Breviari d'amor»,
del poeta Miguel Saperas.
Aquest «Breviari d'amor» ha
vist la Ilum en plena guerra.

Em vénen a la memoria:
«Pbstuma» de l'Stecchetti, el
«Diari» de Maria Bashleirtssef,
i més recent del «Dietari
d'un home desencisat» de W.
N. P. Barbellion. He esinentat
a raig de memOria tres obres
de gran tiratge i amb un pro
cés inicial idIntic al que anima
el «Breviari d'amor», de Mi
guel Saperas: Phame tnalalt
enamorat de la vida i amb de
sig de viure i estimar.

Les poesies de l'Stecchetti
han passat pels llavis de tota
una generació d'italians. Les
angoixes motoritzades de María
Bashhirtssef inspiraren «Le Pha
lene», de Bataille, unes planes
de les més flexoses de Maurice
Barrés, i adhuc una pellícula:
«Tren de ptaer». El «Dietart
d'un home desencisat» provoca
unes paraules de Wells als ena

morats anglesos. E/ «Breviari
d'amor», del poeta Miquel Sa
peras, té 4 Çatalunya un Ixit
excepcional, precisatnent en ho
res que sembla que les inquie
tuds del tn-oment haurien de pe
sar moit més en els platets del
trabuquet que eh sospirs pas
sionals abonyegats de huno..

Cal dir que l'obra del poeta
Miguel Saperas «Breviari d'a
mor», té un to original dintre
la slrie de breviaris d'amor de
grans tiratges. Stecchetti rega
<le dubtes els seus esgarips de
,resta roja. Maria Bashhirtssef

despenja amb un romanticis
me d'exprés europeu i inventa
el coctel de les sensacions espi

antítesi de la mixtura
del «René». Barbellion és un

llibleg que trenca el vidre del
wicroscopi i escup de gairell
unb Infasi britanic :

xia Keats si no me l'haguessin
Necomanat amb excés» ens

diu. L'estriclIncia d'aquests tres

sutors, campanejant damunt
deis reflexos de la dalla de la
\ntrusa, produeix una original.

teat posada al servei d'aixó so

loUosament etern que es diu
vAmor»., ?Quina és la caracte

Istica original del «Breviari»
4e1 poeta Miguel Saperas? Una
sasolanitat! Una catalanitatl
k'heroi de les confessions del
xBreviari» mor a Santa Fe del
Vontseny. Descomptats uns re

tords d'Italia — evasió d'unes
vacances el record de les que
es conserva des de l'arc deis
wrpres fins al replec més cap
girat de l'anima—, tot parla en

tul d'una vida simple, d'uns
lustos senzills, d'un abrandat
'amor per les coses de Cata/u
uya. Quin fervor el que posa a

la nota que recorda el present
{et a l'estimada de les poesies
«.El retern», del nostre gran
boeta Josep Maria López-Pío:5:
Quina netedat de sentitnents.
Una frase de Bernard Shaw
in'ha saltat a la mernbria:
1Procura obtenir el que estimis
per a no acabar estitnant el que
9btinguis». Quin desig d'obte
nir el que s'estima traspua tot

«Breviari d'amor» de Miguel
laperas. Cap claudicació en

aquest heroistne. La tnort pot.
amenaçar tant com vulgui:
"ideal persisteix. Escolteu;
KAmb la fulla del ganivet he
e.scrit el teu nom a la soca de
valzina com si bastís una cape
lla a la teva santedat. I t'he
ofert després, devotatnent, un

*ven de pastor». Res de nou,
perb quin contrast de recolli
tnent amb els alirets de flasto
mies, de snobisrnes i de mos

secs deis autors de breviaris
que he esmentat. Barbeilion,
que un dia tira «La itnitació dé
Crist» del Kempis per la fines
tra del vagó, per trabar-la so

porífera, altre dia retreu a la
seva patria: «Per tot on anegin
els colors británics, la ciancia i
la pobresa són germanes». En
el «Breviari d'amar» de Miguel
Saperas, una visió de poeta es

campa frescor de rou matiner
damunt la foguera passional del
seu heroi. 1 unes concentradís
simes rnitges tintes posen corti
fletes de recolliment — musso

lina de bromera sedosa les
canfessions del seu protagonis
ta. ?Es deu a aquesta difícil in•
timitat el gran Zxit del llibre?

Jo, del «Breviari • d'amor» de
Miguel Saperas, en clic encert

poesia. Ramon VINYES
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UN LLIBRE POSTUM

"IIIITACIO DEL FOC",
de Bartomeu Rosselló - Puco'

Aquest llibre de poemes de Bartomeu
Rosselló-Pórcel, mort a vint-i-quatre anys,
és el tercer—i malauradament el darrer--,
d'una producció que presagiava per al jove
Iíric mallorqui un lloc destacar en la nos

tra poesia. El triple próleg del volum, on

Antoni M. Sbert, Gabriel Alomar i Corles
Ribo teixeixen una severa i emotiva gar

landa funeraria a la memória de l'enyorat
desaparegut, fixa prou les característiques
d'aguaste poesia i del talent del seu autor.

Les "Edicions de la Residencia d'Estu
dionts", que dl mateix dirigia, i que són
una de les més dignes empreses editorials
de poesia que s'hogin iniciar aquests dar

rers anys a Catalunya, havien de donar
aquest carácter d'homenatge a Reisselló
Pórcel, en fer d'"Imitació del Foc", que

per a molts será la revelado de la perso

nalitat lírica del seu autor, un bell llibre
pósturn; presentar amb gust, í en el qual
l'estil i la inspiroció de l'cbsent són presen

tats 1 cornentats com cal.
"Imitado del Foc" — quin bell títol per

a un llibre de versos! — conté composi
cions escrites entre els primers mesas del
1934 i els darrers del 1937. Després dels
reculls anteriors que duen títols simplement
enundatius: "Nou poemes" i "Quadern de

Sonets", aquest tercer, que la mort pri
vaya a Rosselló-Pórcel de veure publicar,
té una arnbició d'unitat i un significat que

el mateix títol revela. Caries Riba, que

subratlla la bellesa i l'encert d'aquest en

capçalament del Ilibre, i al qual és forçós
de recorrer en pretendre de fer unes ano

tacions al marge de la poesia del mala

guanyat poeta, diu que seria precipitar de

quolificar el títol de simbólic, peró declara
que "la riquesa de significat que enclou
revelo ja per ella mateixa el pos decisiu al
mestratge, que no és sinó plena conscien
cia del que es dóna en convi del que s'ha
rebut i del que es vol encara més enérgi
cament rebre. El foc no s'imita sinó cre

mcint al seu torn: tota imitació que vingui
d'uno puixança auténtica, crea en essen

cial manera el seu model; per a dir-ho re

cordant la famosa frase mollarmeana, l'e
ternitza ajudant-lo a canviar-se en el! ma

teix. Si el mot "imitació" val aquí per vo

luntat d'ad, el terme "foc" abroga la

poesia, sí, peró en la seva total referencia
al sentit de l'heme i de la Terra." M'he
estés un xic en la citació, pera és que hom

es sent massa temptat de transcriure els
mots justos i profunds que Caries Ribo, ben
present, per exemple i per influencio, en

la poesia de Rosselló, empra per a comen

tar-la.
Igualment suggestius són els títols de les

tres seccions del !libre: "Fira encesa", re

cull de cançons d'un cándid popularisme,
de madrigals finíssims, de paisatges delica
dament aeolorits; "Rosa secreta" on, al
costar deis quadros meravellosos de "Frog
ment al camp", de "Castell de Bellver", de
"Només un arbre..." hi ha la visió virolada,
amb detalls obscens i ressons populars com

una pintura superrealista, d'"Auca", i l'e
nyor gens declamatori, peró punyent, d'"A
Mallorca en la guerra civil"; "Arbre de
Flames", per últim, on hi ha els grans poe
mes patétics de "Tragedia Spettacolosa";
d'"El captiu", l'angoixa, que sembla un

pressentiment, del sonet "Ronda amb fan
tasmes", que conté aquesta guerrera ino

blidable

"Oh ciutat dels terrors! Entre les avingudes
estérils—arbres lírics de la tordorl—viuré
l'hora impura de les aspres angúnies mudes
amb la por de morir tot sol en el carrer."

i la serena invocació, que el temps ha fet
profético, deis versos "En la meya mort",
que clouen el !libre.

Es un exercici engrescadar que dissorta

doment ja ha perdut tota possibilitat d'en

cert o d'error, discernir quina d'aquestes
tres orientacions essencials: lírica popular,
paisatgisme, panorama interior, hauria pres:

definitivament la poesía de Rosselló-Por
cel. A vint-i-quatre anys que moria, el seu

llibre ens permet de considerar-lo ja com

un deis nostres lírics contemporanis més
forts, i el pes de la seva obra poética el
fa digne de fer costar, com diu Gabriel Alo

mar en la seva nota preliminar "a la legió
dels poetes estimats deis déus, .que moren

joves: els Keats, els Shelley, els Rimbaud,
els Péguy, els Folguera". Sobretot al costat

d'aquest darrer, perqué el poeta del "Cant
del Silenci" té, per les seves dobles activi

tats truncades definitivament de creador i

comentarista de la lírica, una gran afini
tat amb el seu germa, en poesia catalana,
mort vint anys més tard, que es deia Bar

tomeu Rosselló-Pórcel. Haurem de prendre,
per tant, aquest conjunt divers i sempre

perfecte de forma, treballat amb voluptat
i cenyit de concepte, com a mostra del ta

lent Iíric de l'autor d'Imitació del Foc",
que igual sop servir-se de fórmules gracio
ses del folklore en "Cançó després de
pluja" o en la delirase puerilitat de l'"0-
ració per a quan les donzelles tenen mal
de cap", com adoptar el conceptisme bar
roc i sensual del sis-centisme amb "A una

dama que es pentinava darrera una reixa

en temps de Vicenç Garcia", sonet que és,
ultra una delicada vindicació de la tan bes

cantada memoria del Rector de Vallfoga
na, un reeixit exercici literari; que ens

presenta una estampa rural tan plena de
coracter com "Sóller" í al costar del pai
satge espiritualitzat somniat, diríeu —

de "Castell de Bellver"; que amb l'"Auca"
ens fa present d'una sátira acolorida de la
vida de Palma

"Sorprén els recons del jardí i sabrás el se

[cret de les vanoves,
deis "sillons" amb roba de Ilengos antiga,

[de les columnes entorcillades;
ves al jardí al costar de la marededeueta,
del safareig cansar de bressar les mateixes

[fulles."

LES LLETRES

EL POEMA DE L'HORTA
L'HORTA TRANSFIGURADA

Aquests darrers dies m'ha agradat l'harta més que mai. Sota la

lleu nuvolada, la Ilum era tota una altra, i el paisatge sencer, s'acor
dava tné.s amb el meu estat d'espera. Ja que, de fa dies, que la »va

anima no coneix bonança i cerca endebades la calma.

Per aixa em plavia, ara, el vel nuvolós que etnbolcallava l'horitzó
i ha leía tot més íntim. Caminava, jo, ombrívolarnent, i, com una

perspectiva de so, senti4 el continu fluir de les aigües en les incotnp
tables regadores, sequies i canals. Els pensaments greus, muntaven

del més profund de mi mateix, i en veure al Iltiny una avinguda de
xiprers, altíssims, que indinaven la cima de la seva flama sota el
vent, ern semblava sentir bafarades de tornba. M'hi vaig acostar, bal
bucejant els versos de Poe ; “Per una avinguda de xiprers titanica,
caminava jo amb la nieva anima». (,With psiquis, my soul.» Alesho
res — qui ha hauria dit en tals paratges? vaig sentir el grallar d'un
corb. El vaíg cercar en l'aire. Pera no el vaig veure ?Era només el
record deis corbs de l'alta muntanya, sobrevolant una carronya? No
!lo S. Notnés puc dir que el granar sinistre no cm deixava.

Vaig seguir caminant, pensatiu. I, de cap, em vaig adonar que tot,
al meu entorn, canviava. La marinada, que feia ben viva, esclevingué
impetuosa. Els núvols desaparegueren, rapiclament. I arreu on em

girés, veia somriure la terra. Em trobava davant d'una plamíria ex

tensíssima. Alla era una mar de verdor, talment onejaven les civades,
les userdes i les trepadelles. I con; l'infinit miralleíg de l'aigua, era

el brillar movedís deis blats ondulants, com una alfombra de vellut.
Com enfon.sava la meya mirada, plana verda endins, fins abastar

les vessants blaves de les muntanyes! Per moments, recobrava la
calma. Enfonsava el meu esguarcl al Iluny, i l'estenia al meu volt, i
tot era irradiució viva. El vent resseguia les carreteres blanques, i per
seguía la pols que fugia. Sernblaven valer fugir, també, les lunes
deis arbres, sota l'escomesa del vent. I les palmeres brandaven les
seves branques altes, prop de les alqueries. ?Com us diré, pera, el
brillar i la movedissa de les fulles de les oliveres? Semblaven, totes
elles, braços que agitessin branquillons de victaria.

Ara, ja caminava ben altrament. El meu pas era decidit. I arreu

on el dirigís, em sobtava el perfum de tarongina que embalsan:aya els
aires. I el color alegre i fort del tarongerar, que contrastava amb la
puresa de la seva flor delicada, acabava de meravellar el meu esguard
entendrit.

L'HORTA DESPRES DE LA PLUIA

Avui, cap al tard, he caminat per l'harta, encara xopa de la pluja
primavera/. Les patateres, ajegudes per l'aiguat, es redreçaven. Els ta

rongers eren d'un color d'or roent. Pels grans aires, s'aixecaven altes
torres de núvols clars. Les tnuntanyes d'Espada, eren d'un violeta
viu i el xiprers alfaven cel amunt la seva negror entre elles i la plana
verda. En el cel més alt, a sol ponent, aparegueren aquells ,,celatges
carminencs» de que ens parla Maragall. I, cap a terra, en la llunyania,
es veien tot de serres i serralades, embolcallades de boirines.

Mentre caminava lentament pels camps, vaig veure passar, per un

camí travesser, amb un pas tot atrafegat, un vell llaurador, amb la
seva brusa negra. Inclinat sobre el bastó, semblava caminar més amb
el cap que amb cts pe:4s. Així, de pressa, camina fins que troba un

margotol,. cm s'assegué quan ja estava a pum de caure. Hi reposa una

estona. Tot seguit, amb rapidesa jovenívola en el pus, es posa nova

ment a caminar. Es topá amb un altre vell que venia en direcció,con
traria, igualment vestit, també amb bastó i caminant dificultosament.
Li v dir unes guantes paraules, i, com que es veu que anava per
feina, el deixa plantat, tot i que es veia que l'altre encara tenia ganes
d'enraonar. Quan va haver jet una dotzena de passes, per, va

haver de tornar a seure. Pera hi resta només un moment. De seguida
s'aixeca i camina fins que arriba al seu camp, i, un cop en ell, s'as
segué a la regadora i se'l contenip/a Ilargament.

D'una taula d'alfals, sortia uncí dona !ove, amb un feix sota el
braf. Havia vist con: jo seguía el vell amb la mirada, i, enpalo...1.2
per davant, exclama: (,Mon pare se moriría, si no pogués e'sxir
Vilorta». I va somriure. Jo, també vaig somriure. I el sol, amb els scus

últims raigs, féu somriure la plana i les viandes que hs' creixien, les
muntanyes i les boires que les esfumaven, el cel i els ntívols que s'hi
immobilitzaven, la mar i les atis que hi vokven al set damunt.

Ben aviat, tot queda subtnergit en la més gran quietud. Ni un ale
d'aire :novia el tanys alts i ferms del forment; ni deis tarongers flo
rits queia un sol petal de la seva preciosa flor; només el perfum de

la tarongina, dominant per damunt de totes les sentors de la terra,
com el motiu clominant d'una pela musical, ho envaia tot.

Et senties oriental í divagaves. I, en la imaginació, no vejes més
que flors i jardins i dansarines de pell morena i fina. I et perdies se

guita Ilurs moviments suaus...

APOTEOSI PRIMAVERAL

Ahir, enlla de la Pobla de Farnals, passat Rafelbunyoi, vaig tro
bar-nie amb un paisatge d'una gran qualitat. Es a l'acabament de la
plana, prop de les muntanyes. El terreny, per bé que pla encara, es

va elevant a mesura que acostes. Darrera meu, prop de mar, ha
via deixat dos montijols pelats, l'un al costat de l'altre. De tant en

tant, en: girava a mirar-los, en la serenar del mar. 1, al davant me:4,
con: equilibrant-los en la nieva visió, n'hi havia altres dos, també
juras i una mica més alts. En la confluencia de la corba StlaU de llurs
vessants arnb la línia ascendent de la plana, els garrofers deixaven
pas a les oliveres. Aquestes eren velles, de soca retorta, i tenien la
fulla més fina que hagi vist snai.

rota la plana que s'estenia entre les muntanyoles, a Ilevant i a

ponent, i les muntanyes que es dreçaven c tramuntana, era plantada
de tarongers. Des que havia sortit del poble, no feia més que passar
entremig de l/ur esponeros( florida. Sovint, entre els tarongers,
havia la verdor de les pruneres, deis cirerers i deis albercoquers. Pera,
ho dominava tot el color claurat deis tarongers, la blancor immacula
da de la seva flor i el seu perfum escampat per les brises marines,
A cuda pas, pera, et topaves amb uns quants xiprers, perquI no s'em
balés la teva !oía davant de tanta bellesa.

Pel cel corrien les nuvolades primaverals, que es congriaven en les
muntanyes. Aquestes temen, com els ntívols, un color gris, de plom.
Ara i adés, sorgia, d'entre la nuvolack, un pic de forma canica trun
cada, per damunt de tots els altres. El passar veloç de les boires,
donava un cert aire d'estampa japonesa.

L'apoteosi d'aquest paisatge fou, pera, quan el sol, incidint a tra
vés deis núvols baixos, féu brillar cada fulla deis tarongers, i tots els
pltals de llurs flors, que, malles de la pluja recent, s'irisaven de per
les. I, amb aixo, la serra cantinuava oculta en la més negra nuvola
da. I, així que desaparegué el sol, en els tolls llotosos deis xaragalls,
els gripaus començaven el seu moribton cant. Com músics, sota 14
batuta habil del director, en passar jo callaren de cap. I, quan ja vaig
ésser lluny, recomençaren tots a la vegada.

Abans de desaparlixer definitivament, el sol dona una ullada, pre
cisament sobre una vinya nova. Extensa i plana i ben Ilaurada, moría
als peus mateixos de la muntanya. Els parnpols novells tremolaven
a l'embut de la marinada, com pollets a l'hivern, en la seva frevolera
nouruula.

I, con: acomiadament suprem, cm saluda l'alt brollador verd deis
arbres d'un jardí conventual, que temen tot de rosers florits, aferrats
a llurs saques i branques, C0171 si volguessin pujar al citn.

Era guirebé nit closa que jo encara cm mirava els saltes i els OMS

que amb les Pilles seguien la direcció del vent i deis ntívols plujosos;
ein mirava, també, els titivolets rossos, que en la suprema altitud del
cel, copsaven, encara, una mica de la Ilion del sol, estona ha desapa
regut de 14 baixa terra.

ADEU A L'HORTA

Abans de marxar al front, vaig caminar, a hora foscant, pels afores
de Paiporta. Vers POnent, un groc intens de jornal retallava les MUY),

tanyes. Em trobava a frec d'un camp de blat, i les espigues eren tan

altes que gairebé venien a nivel' de la meya mirada. Aixa leía que
veiés solament una perspectiva de blats rossos, fins a l'infinita Ilti
nyania, on els raigs moribunds del sol destacaven el color vaporós
i pur de les muntanyes.

La llum havia fugit de tota la resta del cel, cobert de ntívols roses.

Només d'aquell pum del ponent sorgien els feixos lluminosos que
s'estenien per damunt del rossejar deis camps.

Al bell mig d'aquesta zona !luminosa, es veia, 4 primer terme, una
acacia prima, de fulles dares, que feia pensar en- aquells arbres fins
que els pintors renaixentistes posaven en els seus paisatges. Més erina,
un xiprer solitari s'aixecava en el fons de la serra.

Tot seguit que s'liagué post el sol, els ntívols s'ornaven de serrells
d'or, i, per la gran extensió del cel, s'estengueren !largues pinzellades
de porpra, que, per la fittor, només el pinten de Rafael hauria pogut
imitar.

Josep SOL

DE LA DANSA
En el número de maig darrer de la "Re

vista de Catalunya" publicávem un assaig
sobre la Densa, en el qual provávem d'a
nalitzar-lc en tant que valor estética.
Concloíem que lo Densa no és cap valor
estética, ans una disvalor; una activitat
humana que fa molt poc honor a la
Humanitat. Sebastiá Gasch surt a la de
fensa de la Densa des de MERIDIA.

On més avall encera els camins torba
dors de la incoherencia i la magia tene
brosa del superrealisme

"El passeig está fast de mirades
i encara no ha aprés el peu ni la cuixa sota

[la falda.
Si vas a la Rambla, vaixell, trenca el verd

O [de les Caputxines.
Llança el teu fum sobre la mómia de Sor

[Tomase."

i que, per últim, ens diu les seves terrors,
les seves secretes recances, les seves me

ditacions dissimulades tot just sota la
transparencia d'un argument de tragedia
cósmica i "spettacolosa", o 'sota l'apóleg
implícit d"El Captiu" o bé dites amb tota
la crua franquesa en "Ronda amb fantas
mes", obsessionant sonet perfecte en la
seva desolada buidor i amb la serenitat gai
rebé plácida — sota la qual trepida, pe
ro, l'orgull de "l'ardor temerari que m'en
cén" i que "allunya les estrelles" — que
hi ha en el problema final "En la meya

mort".
B. Rosselló-Pórcel, poeta out-enríe, ca

tala insular mort Iluny de la seva ilb. enyo
rada, en plena guerra, als vint-i-quatre
anys. Caigut, en realitat, en la Iluita que
era massa dura perqué el seu feble orga
nisme la pogués resistir. Com a darrer ho
menatge a la seva obra truncada i que ja
és — definitivament — completa, madu
ra, plena de significança, caldria, potser
que, prescindint de la reglamentació que
no preveia, a ben segur, uri cas semblant,
els jurats del "Premi Folguera" meditessin
si, com a pasturn honor, igual que el que és
retut als herois morts en la batalla, amb
un ascens de graduado,. enguany no podria
declarar-se — i en justícia potser hauria
d'ésser així —, que "Imitado del Foc" és
el millar llibre de versos publicar i ajun
tar al nom de Rosselló-Pórcel el de l'altre
poeta malaguanyat i inoblidable que fou
Joaquim Folguera. Rafael TASIS I MARCA

Diu Gasch que la Densa té la seva sig
nificació, la seva realitat, les seves Ileis i
la seva bellesa própies; i aix6 ho diu com

per a °pasar raons a les meves raons de
cendemna de la Densa. Peró, ?és que Gasch
no ha Ilegit el meu assaig que combar, on

aquestes mateixes afirmocions es troben
implícites i explícites? O, tal vegada les hi
ha Ilegit, i simula que no hi són?

Certament, la Densa, com tota altra ac

ció negativa, com tota cosa, té la seva

significació, lo seva realitat, les seves Ileis
i fins la seva bellesa prapies. Sembla que
Gasch conclou d'aquest fet evident que la
Densa ha d'ésser una acció positiva, efi
cient. Error. Els atributs positius d'un fet
o d'una cosa negatius no podran mai otor

gar o aquests fets o coses una essencia
litat positiva. Un error podrá tenir la seva

significació, les seves Ileis, fins la seva be
Ileso, i, no cal dir, la seva realitat; a des
grat de tals condicions, mal no podrá dei
xar d'ésser un error.

Certoment, afirma també Gasch que la
Densa és un art independent, que no ne

cessita de la música ni de les altres arts.
Co que, reclment, esta en oposició a les
meves afirmacions concernents a l'escla
vatge de la Densa en relació a les altres
arts. Per abreujar, i tot remetent el lector
que aquest deber interessi al meu assaig
de "Revista de Catalunya", em limitaré a

oposar més endavant el testimoni de Serge
Lifar, que tan crédit mereix a Gasch, i, ara

mateix, el testimoni d'aquest danSófil
quan s'extasia amb el bollet rus i els seus

succedanis, i quan diu en el susdit article,
que les Ileis de la Densa són d'un ordre
idéntic a les Ileis del temple grec o d'u
na fuga de Bach. Qué és aquest ordre sino
una relació? Caldria parlar de Bach i del
temple úrec amb una mica més de caute
la i sois quan el retret de Ilurs relacions
amb oix6, o amb alió, o amb alió altre fas
d'absoluta necessitat i ben convincent. No
ens estranya, doncs, que Gasch insisteixi a

assegurar que, en parlar de la Dansa no

més es refereix a la densa classica. Peró
el cert és que li hem Ilegit apologies ar

dents de danses de varia mena, romanti
ques, modernes, etc.

Jo també em refería a la densa clássi
ca... i a les altres; el que és molt natural
si el meu assaig havia de versar sobre la
Densa i no sobre tal o tal densa. Al
nostre entenent tan res-de-be són les unes

com les oltres: les danses més clássiques
no es llevaran mal del damunt l'estigma
de bestialitat que les informa; la retórica
acaramelada i poética que intenta coho
nestar aquesta bestialitat no reeixira sinó
a acumular descrédit al descrédit que la
intelligencia va dipositant, genere .darrera
genere, damunt de la Dense. Com que la
Densa no és defensable, el seu ponegíric
será contínuament, tant com perduri, obra
contraproduent.

Per reo d'aquesta Ilei natural Gasch ha
fet més mal que bé a la Densa amb el seu

apassionat panegíric. Contestar les raons

estétiques amb raons tecnológiques no ens

sembla pes el comí més segur de la per
suasió. Gasch sosté que la Densa no és pos
una actitud miserablement instintiva, des
pulladament instintiva, per la reo que, "La
vertical de l'aplom, passant per la cama

a terra, és barrada per l'horizontal de la
pcirt boixa de la cama creuada. Joc d'en
gles i de línies trencades", etc., etc. Es
que Gasch tan sois ha volgut fer gala de
la seva erudició coreográfica? En aquest
cas Ii diríem que la seva erudició ens ha
admirar sempre; i encara que ella no ens

admires l'aplaudiríem, perqué creiem que
tothom ha d'estar ben possessionat de la
materia a tractor,

Peró en aquest narcisisme hi ha un

greu defecte: que l'erudició d'ell hagi d'es
ser forçosament la contrapartida de l'es
tupidesa del contraopinant. Així, jo con

fondria borroerament la Rítmica, art es

clau de la música, amb la densa verita
ble, art independent, i encara confondria
l'Argentina amb l'Argentinita; i d'aques
tes confusions en pervindria lógicament
l'ensulciada, per) manca de base, de la
mojono de les meves afirmacions. He
d'advertir a aquesta manera do pensar que
precisament la base lógica de les meves

afirmacions descansa damunt de les es

mentades confusions, les quals han d'és
ser mantingudes: la Rítmica i la densa
clássica, la bailadora Argentina i la dan
sadora Argentinita es valen equitativa
ment per a la meya demostració: si no es

compren així, la meya teoría de la densa
tampoc no pot ésser compresa. Per la me

ya part he de dir que em faig carrec d'a
questo incomprensió: poca traça en l'ex
planació de la teoria, o poca atenció en

sopsar-la són accidents que poden arribar
a qualsevol. El que no comprenc és la in

ANTONIA MERCE, «ARGENTINA»

u it I batallador

comprensió d'alió que un mateix defensa;

n

paragrof que

en el cas present la incompren •(5
sa

ens sembla al

apolo

Densa en un dansófil er
'

bailador

com Sebastiá Gasch. Quo
giste de la Densa escriu el

re er plásti

de lo

a continuació transcrivim
menys, esmaperdut o

que

paragraf en qüestió així: "El
no vol, com preté kan

prescindir

cament aquell complex
litats corpóries i sentiments, del co

perque trun

tor". I no vol porqué sop f
mP°si

la densa, art independent a

tot és deli
parágraf. Unes nst

de la música."
Llevar de la citació, fose '

ndteti
amiseen

de

Iles mes amunt oferíem el

leacteD,a tot i

propi Serge Lifar referent a l d

nt e la

ias tEronbaet
se l'absurd de la instauració de I D

cle
sense música com a coroname d
seva teoria de la independéncia de lo
Densa, tot atenuant l'absurd, diu Lifor en

un dels seus darrers escrits que la Densa
es troba emparentada a totes les arts, i
que per tont está obligada a compartir
Ilur fortuna. 1 en un altre parágrof del
mateix treball insisteix més explícitoment
en la forma següent: "El dret de prioritat
del ritme dansant en la formació de l'art
sincrétic deis primitius no implica pos que
la densa hagi de prescindir de la música.
?Per qué despullar un art del seu més bell
ornament, brodat i teixit pel Temps? Cal
deslliurar ritme i música de les recipro
ques constriccions, per tal de celebrar Ilur
nova unió en la igualtat de Ilurs drets"
("Les grands courants de lo choréographie

travers le XXé. siécle" Segon Congrés
Internacional d'Estética, celebrar a París
l'any passat). No som pos partidaris de
polemitzar, ni tan sols de teoritzar a base

de manlleus a d'altres outors, molt menys

encara a autors tan mediocres com aguest
Serge Lifor; peró Gasch me'l retreu amb
tanto de fervor que m'ha semblot oportú
de rebatre les afirmacions del meu contra

opinant omb paraules del seu ()pule.

D'altra banda, ometent de bon grat el tes

timoni de Lifar, hi ha el testimoni dels
fets que un dansofil de primera categoria
com Sebastia Gasch no por oblidar ni si

mular que oblida. Per exemple, ?qué pre
tenen interpretar els ballets russos quan

bollen Berlioz, Brahms, Schumann, Cho

pin, etc.; o la Duncan i Valentina de Saint

Point quan ballaven Beethoven; o altres
desgraciats que ací a Barcelona han arri

bar fins a bailar Bach? Es replicará potser

que el que pretenen aquests balladors en

servir-se de la música clássica és el ma

teix que pretenen en servir-se de qualse
vulla altra música: disposar, simplement,

d'un ritme. Aleshores no ens
explicoríem

l'enrenou i la despesa enormes que re

presenta la gran orquestra deis ballets rus

sos, posem per cas, quan amb unes ces

tonyoles o amb un redoblant n'hi houria

hagut prou. Tampoc no ens explicarlem

per qué els tals balladors maldarien tan

considerablement en la mímica, en l'ex

pressió fisionómica i en la diversitat de

figures de densa, totes elles notóriament

pensades i executades en vistes a una ex

pressió. ?Qué vol expressar amb tot aixa

el bailador de Bach o de Beethoven, que

no sigui exclusivament el ritme, que, no

tóriament, no és pos exclusivament el rit

me?...
Estem per creure que Sebastia Gasch

compren millor que ningú l'abjecció de la

Densa, perú adopta irónicament l'actitud

del dansófil per les mateixes raons que

abans adoptava l'actitud extática davant

la pintura d'ex-votos o davont la decoració

sórdida i estulta deis café-cantants de su

o

burbi. Seria una actitud snob molt enrao

nada, sense
transcendencia ni verí; un di

vertiment de gent avorrida i desmenicid
davant de la meravella del món i de lo

vida normals. Ens ho fa creure aquest P0-

rágraf del seu panegíric:

com l'arquitectura organitza l'espai, i l'es-."Si la densa organitza el moviment,

bonic?"

cultor els volums, i el pintor les formes

els colors, ?per qué entossudirese din que

restil
la dansa és un art decoratiu, un art de fer

d'ar

Aquesta fraseologia ens recorda

grotescament sublim de Joaquim

ts JuntTorres. ?Encara no ha arribar l'hora

reconar aquests mots
impressionan ,e

amb els parallels amb Bach i el temple

grec, i reservar-los tan sois per a les oca

sions indispensables? No existeixen ni exis

els vo

tiran mai balladors que organitzin el rro

Folch

viment; ni arquitectes que organ

pai; ni escultors que organi

lums, ni pintors que organitzin les ..0..

construissin en l'espai,

els colors. A tot estirar trobaríem ballue

tessin o copiessin volums i

dors que es moguessin, arquitectes

*tzin

• Gescn.

itzin I es

escultors que im

sin aixó mateix respecte les formes
pintors que.Tee'L

colors. Miri-s'ho com vulgui Sebastic

formes

_loan SACS
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En els articles precedents hem assajat de
tolo una visió esquemática de l'evolució
yealitzada pel teatre catala des del seu origen
fins que adquireix un to nacional amb l'obra
d'Angel Guimera, i ho hem Jet procurant no

perdre de vista ríntim sentit polític — no

sembre prou intuit d'aquesta evolució, ni

li relació que existeix entre ella i l'aspecte
idjomatic. Es evident que tota la vida cultu,
oil, social i política de Catalunya pot ésser
seguida gairebé pa.spas a través de l'esce,
na, Tots els neguits, toles les influIncies.
Els avenços i les reculades; les fallides i els
encerts. Una divagació a la vida pública és
també una divagad() a !'escena.

Situem-nos, dones, al moment de néixer el
teatre nacional. Som 1 la fi de segle. Si un

temps la renaixença económica havia provo,
cat la rena:xença espiritual., la postexposició
assenyala els inicis del desvealament polític.

IGNASI 1GLEME5

Hl hf; una gravidesa de fets: l'ensulsiada de
finitiva del poder espanyol, ja de temps de
cadent; hores de crisi moral i d'idearis sub,
versius arreu del nión, que no deixaran d'ar
ribar a Cata/unya ; i, sobretot, quelcom de
cabdal a la riostra histbria: el pas del re

gionalisme al nacionalisme, assenyalat a !'es
cena per la.mort del teatre regional amb Fre,
deríc Soler, mentre el teatre nacional neix
amb Angel Guirnerl.

Es Guimera el qui obre la porta gran a un

esta propi, expressió del nostre ésser coliec
tiu. Per un instant sernbla que han d'ésser
munió els qui el seguíran. El desig hi és,
certament; peró res més que el desig. El
present és aleshores massa intens; el futur,
embolcallat en una boira densíssima. Si els
dramaturgs del nou-cents no encertaren p/e
nament el camí, ?qui els en pot fer massa

retret? La veritat és que calia superar tot
alió que procedent del romanticisnie arqueola
gic havia esdevingut a la fi estantís i pas
sat de moda dins del moviment renaixen,
tista. Bé; afegim a aixb !'arribada i el des,
enrotllament a Catalunya deis niés oposats
iclearis i tendIncies estétiques, de les rnés
exacerbades inquietuds espirituals, i ens fa
rem cartee del trasbals que significa la fi de
segle. Un neguit profund ho arrossega i ho
domina tot. HOYYI pressent que cal estructu,
rar quelcom, que cal fixar, unificar, donar
forma a un ideal, en fi. Tanmateix, quin
ideal?

Enmig de dos fets d'importancia decisiva
— la coneixença del teatre estranger de l'é
poca, l'inici de 14 depuració lingüística per
la gent de L'Aveng — apareix a la nostra
escena un nombre considerable d'autors,
molts d'ells d'una auténtica valua. Apareixen

hi aporten la seva visió particular de
l'hora — les figures d'Ignasi Iglésies i de
Santiago Rossinyol. I altres, encara; Adria
Cual, Puig i Ferrater, Pous i Pagés, Avelí
Artís, Pompeu Crehuet... Autors, bons au

tors, excellents autors, alguns. Peró, aix5 sí:
autors que aporten a l'escena unes inquietuds
seves, unes interpretacions prapies, uns ne

guits a vegades exclusivament individuals.
4ix6 no és teatre nacional. No hi ha un es

til comú: hi ha diversos estils, cada escrip
tor té el seu. No hi ha — és lbgic que no hi
sigui encara — una fesomia coliectiva. De
tant en tant, ens sobta la visió fugaç i data
d.. d'un intent de teatre nacional: és un

tm»nent, i prou. Es pot dubtar si el mateix
Guimera no acaba essent arrossegat pels coy

rents que l'envolten, i abandona el camí a

Penes iniciat.
Aturern,nos, ara, 4 precisar el nostre con

cepte de/ teatre nacional.
No es concep un poble amb consciéncia na

cional sense una literatura dramatica. Art ru

«imentari, anomenava Maragall al teatre.
Tammiteix, peró, art; i un art i una lite,
vatura són manifestacions d'una personalitat
que ha arribat a integrar-se, a conlixer-se, a

adquirir un elevat grau de cultura. Ixart va

eseriure que «el termametre més segur de la
cultura nacional són les representacions tea,
trals, Hi ha la impossibilitat absoluta que
existeixi una literatura o un art auténtics,
'erlse prévia d'una fesomia nacio,
rial. No existeix un art universal, sinó la
suma d'arts nacionals, «única porta i únic
cantí (els darrers) per 4 arribar a la creació
d'obres de valor universal, que vol dir obres
humanes» (V. Gassol). En un recó de món,potser el més oblidat, pot sorgir una litera
tura robusta, de traços originals. No es com

e n a/trament una literatura nacional. ?Es
c"ceP Tolstoi desplaçat de la literatura rus

Racine de la francesa, Calderón de l'es

panyola? Hem anomenat uns genis. Afegim
que no són precisament els genis alió que ea

racteritza una literatura. Es eviclent que no

existeix un teatre nacional anglés, malgrat
haver existit un Shaltespeare. Es el conjunt
de 14 producció el que traça una fesomia.
Heus aquí on radica la diferIncia entre les
literatures nacionals — les més profundament
universals i les no nacionals.

Llevat, potser, de certs pobles salvatges,
com els paptís, on l'idioma, en una evolució
vertiginosa, ni tan sois arriba a fixar,se, no

trobaríem cap nació que no posseís una lite
ratura dramatica. Pera no tots els pobles pos,
seeixen una literatura nacional. Calen, per a

aixó, dues condicions: la primera, l'existén,
cia d'una societat homogénia, una unitat
d'idees i de desigs; la segona, una forma
original amb característiques prou fortes per,
qué pertot arreu del món pugui ésser reco

negucla. (Avencem que aquesta forma,. com

de.sprés veurem més extensament, resideix so,

bretot en el llenguatge..) Per a aconseguir la
primera condi-ció cal una solidaritat veritable
entre els membres d'aquesta societat; la se

gona condició s'obté pel jet que una forma
determinada s'imposi damunt d'altres formes
o interpretacions, possiblement després d'una
lluita aferrissada.

La manca d'una d'aquestes condicions im
pedeix la formació d'una dramatica nacio
nal. Repetint-ho: és per aquest motiu, per
qué els ha mancat una o altra d'aquestes con

dicions — si no toles dues — que molts tea
tres no han arribat a cristallitzar en carácters
propis. Afegim, encara, que dins d'una so

cietat poden coexistir perfectament, i de jet
coexisteixen, un teatre nacional i una pro
ducció dramatica, de Inés o menys qualitat,
al marge de restil en qué aquel' es rnanifes
ta. En una societat norrnalment constituida,
trobern, primer, un teatre totalment per al
poble, que comprén tots els géneres i que —

potser no calia raclariment — en ésser per al
!roble no vol pas dir teatre plebeu, teatre de
concessions, teatre etivilit: és el teatre na

cional. I després, parallelament, un teatre di,
guem-ne per a les seleccions, per als inquiets
o per als esnobs d'una o altra mena.

Es l'intima comunicació entre un teatre i
el seu públic alló que crea un estil; tot ple
gat consisteix en una influéncia recíproca en

tre els autors i els espectaolors, en una iden
tificació completa quant a ideals i a aspira
dom. El pitjor enemic és, evidentment, la
desintegració deis escriptors d'un pobie o

d'un ambient; i un greu perill el jet que
l'escriptor, incapag de comprendre i de vibrar
en conformitat de sentiments amb el poble,
opti per afalagar-lo d'una faisó servil.

El terna és tan ric en suggeriments, que
ens hem de /imitar a recollir-ne només al
guns, els que més directatnent i pregonament
afecten el teatre catala.

Al nostre teatre, en realitat, no li man

quen autors de bona qualitat — si alguns
d'ells són ara allunyats de l'escena és una

qüestió a part, un jet anecdótic. HeIll dit
alguns noms, i encara els en podríem afegir
sis o vuit més que ens farien quedar bé. Quan
es diu que al teatre catala s'ha de fer tot de
cap i de nou, aixó no significa l'absIncia to
tal o relativa de valors, sinó /4 manca d'una
producció amb característiques nacionals. I
ací la pregunta sorgeix immediata: ?és que
existeix una formació i una cultura nacionals?
En tot cas, la desintegració deis nostres au,

tors i del nostre públic sí que existeix. Al
guns autors han pretés escriure una mena de
teatre pseudonacional, on aquest caracter era

exclusivament assenyalat per detalls de tipis
me, d'indumentaria, de folklore. Es el Me

bre teatre de barretina i de Porró. El teatre
nacional consisteix, no cal dir,ho, en la in,
terpretació prapia d'un tema forçosament
universal. L'amor, la glória, l'ira, l'odi, són
passions i ternes interpretats a totes les lite,
rotures: és únicament en la interpvetació, en

la forma -- no en el fons, constantment re

petit — on resideix la valua de !'obra.
Concretem tnés : a casa nostra, alguns au

tors, mancats d'ales per a fer teatre autén,
ticament nacional, han marcat la seva pro,
ducció amb el segell de teatre popular. Unes
raons semblants a les que adduia Pitarra en

defensa del seu «catala que ara es parla» ad
dueixen aquests dramaturgs d'ofici per es

criure, per justificar el seu teatre popular.
Tot plegat; servilisme. Génere avariat. No
cal insistir a qualificar-lo.

El teatre nacional resideix en el jet de cop,
sar i de donar estructura a una psicología
popular, no en el domini d'uns trucs esa:,
nics — que n'han jet de mal els qui només
han dominat els ressorts teatrals! — ni en

la traça a moure unes figures a !'escena. II
lustrarem amb un exemple la riostra asserció.
La pagesici és — encara! — l'únic estament
de la terra que ha estat interpretat d'una
manera collectiva. La burgesia, la menestra
ha han obtingut només interpretacions par,
ticulars, incompletes. Ja no parlern del pro,
letariat. Des de !'obra d'Ignasi Iglésies --

primer assaig d'interpretació própia deis pro
blemes socials, lamentablement fallit — fins
als darrers autors de teatre popular, els hu
mils han travessat un calvari de ricliculesa,
de falsedats, de vergonya, a la nostra esce

na. En lloc de plantejar-s'hi humanriment,
amb intelligIncia i amb grandesa, els seus

problenies,) les seves inquietuds, se les ha
befades públicament arnb una inconsciéncia i
un desconeixement irritants. I els humils —

eh obrers! — han acabat per desertar de les
»ristres sales, definitivament.

I quan un autor més digne, més solvent,
ha dut la classe obrera a les taules, gairebé
mai no !ji ha pujat l'obrer, genéricament,
sinó un obrer, En Tal, amb unes inquietuds
ben própies de la seva idividualitat, amb
uns problernes que l'afectaven exclusivarnent
a ell. Si ningú s'imagina que propugnem un

teatre de classe, és que no ha interpretat el
nostre pensament. Volem dir, només, que
allb que ens ha mancat ha estat la interpre
tació nostra, en catalá, deis problemes so,

dais a Catalunya. Hi ha hagut la visió d'un
moment, d'un sector: mai una fusió, una

unitat d'elements.
En resuni: si es pot parlar d'un teatre

francés, d'un teatre rus, d'un teatre espa,
nyo/, no es pot parlar d'un teatre catall
La fesomia de la nostra dramática és com

pletament desdibuixada. Ccmstatern, de pas
sada, que una obra — bona o dolenta — no

en té prou amb ésser escrita en catala per a

comptar dintre del nostre teatre.
Ara deixem que el lector consideri pel seu

compte si la nostra-soeittat arribat, in
tegrament, a un grda de ronsciincia nacio
nal i 4 una maduresa cultural aptes per al flo,
riment d'un teatre com el que venir): asse

nyalant. En el cas afirrnatiu, sempre resta
ria, peró, el Jet de la desintegració deis au,

tors catalans de l'ambient en qué es mouen:

la manca d'una interpretació, d'una forma,
d'un esta. Deixem per al próxim article
darrer d'aquesta série — d'aprofundir un xic
-Inés sobre aquesta condició indispensable en

un teatre amb fesornia prapia, i sobretot so

bre l'idioma COY» a factor essencial en la for
mació de l'esmentada fesomia.

laume AIMA
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['ad d'explicar una !Noria
Hem dit molt de mal deis arytericans.

Deis seus procediments i, sobretot, deis ar

guments, generalment poca-soltes i con

vencionals deis seus films. Deis arguments
de les históries d'amor, especialment. Pera
col convenir que si les pollícules ianquis
es veuen amb tant do gust és degut als
seas interprets, meravellosos, i, sobretot, a

l'habilitat i l'amenitat extraordinarios amb
qué són explicats els seus detestables ar

guments.
Un acudit dolent fa riure si és deta

llat amb gracia. Ens empassem com a bres
ques un conte mediocre si l'escriptor ha
sabut daurar la píldora, si ha aconseguit
redactar-lo amb amenitat. Així, els films
americans ens diverteixen gairebé sempre
porqué els seus directors posseeixen el se

crol d'oferir-nos unes históries ben porto
des i habilment graduades. Porqué saben

güent. Els directors americans saben expli
car clarament i simplement el qué volen
dir. Soben fer seguir a l'acció un comí

que porti sense interrupcions, desviacions
ni sotracs, al final. Un comí recte que fa

avançar l'acció fins al desenllag amb una

marxa regular, sense reculades, sonso re

peticions ni insisténcies, sense punts morts,

sense digressions ni incidents, sense fu

Baraca, en un mot. l tot aixe ho saben
preestablir en el guió. Tot esta previst en

els seus guions. Fins i tot la duració de
cado pla.

D'aquella época en qué encara es podio
anar al cinema a veure estrenes recordem
"Viatge d'enada" i "Succeí una nit", dos

films els guions deis quals han d'ésser
qualificats de modélics i citats com a

exemple de perfecció i precisió. El d'"El

correr 42", tumbé. Les Biblioteques Públi

«... 51 LES PEL'L1CULES AMER1CANE5 ES VEUEN AMES TANT DE GUST ES DEGUT ALS SEUS INTERPRETS,

MERAVELL0505...»

escriure un guió. Un crític, André Long,
ba dit: "El guió és exactament al

°

cinemo•
allá que la partitura és a la música. Qui
és capag d'escriure una partitura és un

compositor de música. Qui és capaç de
compondre un guió és un autor de film."

Els americans són capaços de compon

dre un guió. Són els que en saben més del
món. Els guions ben fets són el secret i
la gran força de la cinematografía ameri

cana.

Qualsevol pellícula ianqui corrent és un

prodigi d'ordre i de mesura. Una succes

sió ordenada d'escenes, distribuides en in
terés creixent, i unides entre elles amb
mestria: la (unció de cado escena és d'a
cabar la precedent i de preparar la se

GRAN TEATRE DEL LICEU

Calgilail de la a la
La inauguració de la temporada oficial

d'Art Líric, al Liceu, ha estot una reafir
mado de la campanya de categorització
i revaloració de la sarsuela espanyola, ini
ciada durant l'anterior temporada.

La sarsuela, tan bescantada i fins des
preciada pels melómans operístics i pels
músics "seriosos" que consideren el seu

art com una exce•léncia solament assequi
ble per !es minories selectes, va prendre el
seu nom del d'una casa de camp, un pa
lauet propietat del "cardenal infante Don
Fernando de Barbón", situada al "Real Si
tio del Pardo", en el teatret del qual, es

representaven per a plaer i esbarjo dels
cortesans i cortesanes del rei Felip IV, certs
espectacles Iíric-dramatics derivats de les
"Representaciones" de Joan del Encina
(segles XV i XVI) i de les "Recopilaciones
en metro" i el "Catálogo" del seu contem
porani Didac Sánchez de Badajoz, i rea

litzats d'acord omb les modes importades
a Franca d'Italia, per Joan Baptista Lully.

La primera obra que es representa en

aquest "teatre de cort" fou "El jardín de
Falerina", de Calderón de la Barca, amb
músico de Joan Risco.

Els diversos generes 14-rics realitzats al
teatret de "Zarzuela" reberen els noms de
"Representación", "Paso", "Egloga", "Far
sa", "Loa", "Comedia", "Tragedia", "Co
media con músicos", "Fiesta de Zarzuela",
"Auto Sacramental", "Folla", "Mojigan
ga", "Entremés", "Sainete", "Baile canta
do", "Tonadilla" i "Zarzuela".

L'origen de la sarsuela és, dones, aris
tocrátic i solament el gust per les coses

populars que en el segle deis "Majos" i
"Majas" palesa la decadent aristocracia
espanyola va fer que s'incorporessin
aquests espectacles cortesans les qualitats
dites plebees que ha conservat i que ora,

en el que pertoca a les sarsueles de ca

rácter madrileny ens revelen amb Barbie
ri, Gaztambide, Chueca, Chapí, Caballe
ro i Bretón, una distinció natural, una fi
nor de gracia i una espiritualitat que no

ho estar superada per cap altre poble.

No ens escruixim, doncs, de que al U
ceu facin sarsuela, car aquest genere que
els Guerrero i els Moreno Torroba han pros

cercant lo part més fácil i vulne
rable del gust del gran públic en lloc de
contribuir a la superació d'aquest gust, és
en les seves fonts pristines essencialment
culte i selecte, i ultra aixó, ens posa en

contacte amb la viva realitat espiritual del
poble espanyol que ha demostrat al món
la seva superioritat intrínseca plantant ca

ra, eh l tot sol, al feixisme retrógrad, con

sentit i adhuc ajudat per les falses de
mocrácies.

Durant aquestes primeres setmanes d'ac
tuació, els programes del Liceu han estat
formats pel drama líric "Las golondrinas",
de Josep M. Usandizaga, i per les sarsue

les "La Revoltosa", de Chapí, "Bohemios",
de Vives, "Agua, azucarillos y aguardien
te", de Chueca, i "La Viejecita", de Fer
nández Caballero.

El baríton Marc Redondo, la sopran
Conxita Panadés, la contralt Matilde Mar
tín, la sopran Mario Santoncha, la carac

terística Maria Zaldívar, i els actors Anto
ni Palacios, Antoni Balaguer, Manuel Cor
bacho, Jordi Ponce, Lluís Guzmán i Mar
cellí Hernández realitzaren en la interpre
tació una tasca plena de voluntat i encert
ervla qual tot convergí en l'assoliment d'u
na perfecció conjunta cercada amb viu en

tusiasme i evident capacitat pel director
escenic Eugeni Casals, amb l'excellent co

operado del director orquestral i concerta
dor • mestre Francesc Palos, dels professors
de l'orquestra i del primer dansarí del Li
ceu, kan Magrinyet, que reeixí plenament
en el muntatge coreográfic de la famosa
"Pantomima". Aquest mestre de densa, que
continua a Catalunya la tradició de la dan
sa cleissica italo-francesa, amb les aporta
cions renovelladores de Marius Petitpa, Fo
kine, Diaghilev, Nijinski, Massine i Lifar,
ens ha presentat enguany una deliciosa
deixeble, Maria Lluisa Nogués, que ja és
quelcom més que uno esperango. La seva

escala pura i salida i el seu temperament

Oficial d'Id Iíric
artístic fet d'intelligent distinció i de joio
sa graor física, són una realitat evident.

No insistiré en les qualitats estétiques de
la interpretació coreogrófica dirigida i rea

litzada per .loan Magrinyá, car ja ho ha
fet en aquesta mateixa secció, amb més
autoritat, el crític Sebastia Gasch.

Les sarsueles interpretades durant aques

tes primeres setmanes de la temporada ofi
cial s'han de destriar qualitativament. La
"Revoltosa" i "Agua, azucarillos y aguar
diente" tenen valors essencials que ga

rantitzen Ilur iperdurabilitat i la justifi
quen plenament. La finor espiritual de la
qual he parlat abans, tan vitalment arre

lacia a la terra fértil del folklore hispanic,
desenvolupa en aquestes dues obres deli
ciosament frívoles i volgudament transcen

dentals, tota la gamma de les suggestions
rítmiques, melódiques i verbals derivades
de la gracia madrilenya, tan anomenada
com poc coneguda en la seva vertedera i

pregona realitat essencial.
Matilde Martín, el baríton Pere Terol,

Antoni Palacios, Pau Gorgé i Mario Zal
dívar'en "La Revoltosa", i Matilde Martín,
Maria Tellez, Poquita Nogués, Maria Zol
dívar, Pau Gorgé, Manan Beut i Antoni
Palacios en "Agua, azucarillos i aguar

diente", dirigits escénicament per Eugeni
Casals i musicalment pel mestre Reman

Gorgé, palesaren Ilurs millors qualitats ar

tístiques.
El mateix pot dir-se dels interprets prin

cipals de "Bohemios": Conxita Panadés,
Ricard Mayra!, Manuel Gas i Pau Gorgé
de "La Viejecita": Matilde Martín, Con
xita Panadés, Manan Beut, Pau Gorgé,
Antoni Palacios i Jordi Ponce. Mes les
obres de Vives i de Fernández Caballero no

resisteixen qualitativament la compareció
amb les de Chapí i Chueca. Ens interessa
tornar-les a veure ara, per l'excellencia de

realització escénica a la qual ha aportat
Eugeni Casals el seu bon gust innat i el
seu pregon sentit del teatre.

L luís GONGORA

ques de Nova-York conserven el guió d'o
queshl darrera pellícula, considerat com a

model de técnica cinematografica musical.
En el cinema europeu — en la produc

ció corrent, és ciar, perqué en l'anomena
da superproducció Europa pot enorgullir-se
d'una pila d'obres mestres —, en el cine
ma europeu corrent, doncs, tal marzo a

l'inrevés. La mojono de directors europeus
no són copagos de compondre un guió.

Ens permeteu una anécdota? Abons de
la guerra europea, en un cercle barceloní
de gent adinerada, es parlava apossiona
dament d'apera italiano. Els parers no

coincidien. Fins que un vell rendiste, que
es passava els matins a l'Ajuntament, fent
veure que treballova, les tardes al cercle,
fent una amable digestió, i les nits al Li
ceu, quan hi havia funció, va cloure el
debut amb aquestes paroules decisives:
"Deixem-ho córrer! Si quan el tenor !len
se l'egut, sentiu aquell tremolí a l'espi
nada, senyal que és bo... Senyal que és
bo, m'heu compres? I si no sentiu el tre

molí, senyal que alguna cosa no rutila prou
hé...

En goirebé tots els films europeus cor

rents hi ha tnmbé alguna cosa que no rut

Ila proa bé. En cap moment no hi sentiu
el famós "tremolí a l'espinada" del vell
rendiste. Tot el contrari. Un malestar crei
xent us envaeix. I és que la necessitot
d'ordre, que tots portem arropada en el
més profund del nostre ésser, no és so

tisfeto plenoment. La composició no hi és

ordenada satisfactóriament.
Necessitat de l'ordre... Anys enrera, par

lant d'art, de la composició d'una obro
pictórica, afeccionevem de citar aquests
exemples: a la panel, el quadre s'inclina
desesperadament: autometicament el re

drecem, tot i cercant el parallelisme indis
pensable. A la biblioteca, un llibre surt

del rengle: immediatoment el replacem al
seu lioc a fi de restablir l'equilibri romput.
Acabada la nostra feina, arreglem instinti

vament els instruments de treball, esporsos

damunt la Mula.
Tot aixó ho fem inconscientment, sense

saber per qué. Ho fem tot obeint el desig
d'ordre i d'equilibri que senten la nostra

retina i el nostre esperit.
La composició organitzada, exacta ma

terialització de l'ordre, ha d'existir en el
quadre. Ha d'existir també en el film. I
com que la de gairebé tots els films eu

ropeus corrents és defectuosa, el sentiment

de l'ordre que tots posseim és brutalment
contrariat. Al costat d'un film ben com

post, el cinema europeu ens n'ofereix no

ranta-nou de mal girbats.
Desordre que aquí, en la producció dita

nacional ha esdevingut regla que cap ex

cepció no confirma. "Pox" fou el primer
film que es roda a Montjuk. I l'argument
de "Paz", model de composició incoherent
i inintelligible, va iniciar un període d'his
tarjes mal explicadas, la fi del qual no es

beslluma pos per ara. Tot el contrari. Els
directors deis darrers films rodats aquí han
.nat encara més enllá en el terreny del
garbuix, de lo confusió i del desordre pro
fund i invencible.

Sebastiá 'GASCH
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MARIONETES, per MARTI BAS

—Ja vetas si t'estimo: per tu he fet tots eli papera de l'auca.

DIPLOMACIA, per GUASP
— Vine a reconélxer l'Emperador.
— Uti edverteixo que l'Emperador no esta per bromea.

—Sepa que et die de les grans potencies?
— Les gran& pu... ?qué?

DOBLE F CADA DE PEUS

Al Saló del Nu últim, al moment d'a

turar-se les autoritats davant del quadre
"L'Odalisca", .de Fortuny, l'esposa de Ri

card Opisso digué a la d'un regidor:
—Es una obra admirable, veritat?
La regidora contestó:
--Ja ho crec. On és, l'autor? M'agro

daria felicitar-lo.
A la dona del clibuixant li va fer aixó

tanta grócia que ho contó a una d'aques
tes senyores que es donen to, la qual ex

clamó:
—Miri que no sctber que Forttuny va

morir fa temps... Prccisament té una es

tótua al Saló de Sant Joan, vestint calça
curta.

L'e qual es referia és la del
pintor

CONSCIENCIA POPULAR

El violinista Rafael Ferrer, condeixeble
de Francesc Costa, va morir en la plenitud
de la sevc vida i dels seus xits a Chalons
sur-Saone (França), on varen erigir-li un

monumeni mortuori. Quan era noi, esta

va tocant el violí a la botiga de casa seva

i una compradora que va entrar, digué,
amb veucompasiva:

—Pobre t! Tan petit i ja és cec!
La bona dona únicament concebia que

tocaven el violí els mancats del do de la

vista.

RESOLUCI O DESESPERADA

En una de les temporades que Santiago
Rossinyol passó a París, eslava un jorn pin
tant al stu taller, quan se li presentó la
seva esposo, a la qual havia deixat a Bar
celona, disposada a passar uns dies al seu

costat.

Rossinyol, en veure-la, féu un salt, es

va situar dolt de l'empit de la finestra, i
melodramaticoment, com en "La Tosca", li
digué:

—Si no t'entornes a casa, em tiro a baix.

ANALFAB ET DE SEGON GRAU

En un poblet de muntanya vivia un pseu

do-intel.lec tual carregat de pretensions que

no s'estava pas de rebentar els millors pres

tigis de la literatura; tant, que ódhuc amb
Flaubert va atrevir-se, dient que era un

autor insuportable, que no tenia estil i que,
en una pc raula, era una prova de la seva

manca de vellua el fet que d'ell no es co

neguessin més enlla de auatre o cinc no

velles soparrEres, 1, afegia, que de tata

manera, tenia una gran novella: "una no

vel.la que té alguna importóncia, si més
no, per la seva extensió: "Els miserables",
a la qual cosa va respondre un amic seu,

en veu bcixa i a cau d'orella: —Perdona,
noi, "Els miserables" són de Víctor Hugo.

—Veieu... -- va exclamar, engrescat,
l'analfabet de segon grau—, ara resulta
que encara són de Víctor Hugo.
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DECEPCIC

Prop d'una ciutat catalana, les neces

sitats de la guerra han fet que hom hi
installés un comp d'amidció militar. No
cal dir que, un cop en funcions, el camp

abocó a la referida ciutat una colla con

siderable de rrkilitars que lostentaven la
gloriosa' insignia de "La Gloriosa". Cap
d'ells no irigd vuit dies a tenir xicota, de
bracet de la qual es passejaven rumbosa
ment pel correr principal de la ciutat.

Peró les més joioses eren elles. Totes les
xicotes d "oviadors" havien agafat uns

fums extraordinaris, tant, que es miraven

despectivament les que només festejaven
amb un d lntendéncia o les que encara ro

manien fidels al xicot que tenien al front.
Peró un dio s'esdevingué un cas desgra

ciat. Un oficial morí en un accident en

tornar del front i hom efectuó l'enterra
ment de l'heroi de l'aire amb la pompa
que mereixia. Assistiren a l'acte totes les
autoritats i, no cal dir-ho, el ces d'avia
ció.

Les noies eixiren al carrer a presenciar
el pos de la comitiva fúnebre. 1 tingueren
ocasió de veure arrenglerats els aviadors,
els veritables aviadors. Cap deis xicots res

pectius fil urava en el seu grup. Tots ana

ven en el seguici amb el fusell a l'espatIla.

ELS ELASTICS

Angel Guimeró, creador de tipus vigoro
sos, era un home poruc, al qual els trons

esparveraven.
Un dio es passejava per la Rambla i co

mençó a bufar un ventet presagiador d'una
forte tarrborinada. El nostre dramaturg
emprengué el camí de retorn a casa seva

gairebé corrent, peró en arribar davant del
Liceu l'att rá un conegut que li pregunta:

—Qué ui passa, don Angel?
Guimere, pueril com sempre en les seves

paraules, no sabent qué contestar, sentint
vergonya de la seva por, exclamó:

—Es que m'he deixat els elóstics.

TOT ES IGUAL

14pa.. vio
Una vegada, encara adolescents,elslinistesCosta i Ferrer solfejaven, en

veu

alta, a la botíga del guitarrista León.
Hl entró una veina i exclarná:
—Oh! que bé que parlen l'alemany!

'

El japonés, —Xinet, venia a civilitzar-te.

El )(Inés.— J ho eatic. Tu mateix filas enredat.

KULTURA, per ALPRESA

Nosaltres no propaguem la cultura?
— I la popularitat del pintor Hitler, qul l'ha feta?

GOER1NG DEMANA COLONIES, per VIADER

—M'heu de donar el Cameroni i el Togo.
—Encara més? Je us hem donat Txecoslovhquia.

INTERCANVI RABIOS

Al poble de Rellinars, fa poc, varen tra
bar mort al seu casalot un vell que vivía
sol.

Calgué avisar a Castellvell perqué pu
gessin un bagul, a la qual cosa es nega
ven de bell antuvi perqué volien cobrar
omb patates. L'Ajuntament hi va interve
nir i el fuster funerari es va veure obligat
a Murar la caixa contra pagament en pes
setes.

Va cobrar de mala gana, i en acomia
dar-se digué:

—Per aquesta vegada, passa; peró pro
cureu que no es mori ningú més, perqué
omb mi ja heu acabat.

A L'EBRE, per ALLOZA

—Una aura vegada ens ha fracassat la
maniobra,

—Es que aquests rojos les fan fracassar totes,


